
71

Arr Idéhistorisk tidsskrift nr. 3 2019

FIENDEBILDER

Bente Lavold

Tyrkerfrykt i Norge fra 
1500- til 1800-tallet1

«Tyrken»,1som er hovedartikkelen i Henrik Wergelands 
blad For Arbeiderklassen 27. juli 1844, starter med utsagnet: 
«Tyrcken er et forfærdelig Navn i Allmenheds Øre hos oss.» 
Wergeland tar her et grundig oppgjør med disse holdningene 
som er basert på rykter og sagn og tilbakeviser dem med 
reisendes gode møter med tyrkere i samtiden. Han er kvass 
mot dem som tror på slike rykter og skriver i en vignett over 
artikkelen: «Lettroenhed er en moder som dræper sine 
egne Poder.» Han skriver videre at overtro har rot i enkel 
uvitenhet og derfor er lettest å utrydde, men at det er verre 
med den som har røttene slynget sammen med religiøs tro; 
den sitter fastere og må utryddes fra prekestolen.2

I denne artikkelen skal vi spore noen av de religiøse røt-
tene til dette fiendebildet, og se hvordan de oppsto og ble 

vedlike holdt av bilder og beskrivelser av tyrkerne som blod-
tørstige mordere.3 Et slående eksempel er det storslåtte og 
fargerike høyalterskapet i Ringsaker kirke på Hedmark fra 
begynnelsen av 1500-tallet, som vil tjene som omdreinings-
punkt i den videre undersøkelsen. I tillegg fantes det en 
rekke fremstillinger av tyrkerne i trykte bilder og tekster, 
salmer og bønner som bygget opp under dette fiendebildet 
for menneskene som møttes i kirkerommet.4 Det er dette 
kirkerommet og de visuelle og tekstlige inntrykkene som var 
tilgjengelige for menigheten der, som er rammen for denne 
undersøkelsen.

Kirkerommet var det sentrale religiøse, sosiale og kultu-
relle møtestedet i lokalsamfunnet i middelalderen og frem-
over i tid. Rommets tunge symbolske betydning ble styrket 
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av, samtidig som det selv forsterket, betydningen av kirke-
interiøret og kirkelige handlinger.5 Kunst- og kulturhistori-
ker Henning Laugerud inkluderer kirkerommet med inven-
tar og utsmykking når han beskriver det som symbolsk sted 
og en slags «erindringsmaskin» som produserte, lagret og 
fremkalte minner. Minne eller erindring er et nyttig begrep 
for å forstå hvordan vi som grupper og enkeltmennesker ut-
vikler forståelseshorisonter av sanseerfaringer, det vi ser, hø-
rer og lukter. Minner skal ikke bare lagres de må også kunne 
hentes frem igjen når de vekkes av og kobles til nye sanserfa-
ringer. Det religiøse visuelle billedspråket som var symbolsk 
og retorisk fortettet kunne kobles opp til tallrike endringer 
og assosiasjonsrekker både i kollektive og den enkeltes min-
ner. Laugerud viser hvordan religiøse bilder var sentrale for 
å skape og videreføre religiøse minner eller erindringer, og 
at denne kontinuiteten eller tradisjonen for eksempel kan 

forklare hvordan katolske trosforestillinger og praksiser levde 
videre utenfor offisiell teologi lenge etter reformasjonen.6 
I Ringsaker er det sannsynlig at kirkerommets symbolske 
betydning, bildene av vold og drap på alterskapdørene og den 
gjentatte lesingen, høringen og syngingen om tyrkernes mord 
kan ha lagret, fremkalt og overført tyrkerfrykt. Det egner seg 
derfor som en prisme som kan speile hvordan syn og hørsel, 
både sammen og hver for seg, kan ha bygget, vedlikeholdt og 
overført forestillinger og minner om tyrkiske fiendebilder i 
Norge. 

Det praktfulle høyalterskapet i Ringsaker kirke var (og 
er) imponerende og iøynefallende.7 Kirkerommets lengderet-
ning og organiseringen av vokslys og dagslys som ledet blik-
ket mot koret og alterskapet understreket virkningen. I koret 
er det vinduer på tre sider, bak alteret på østveggen var det 
tre vinduer der dagslyset skinte delvis bak og over alterskapet 
og i tillegg var det vinduer på de to sideveggene. Lyset som 
skinte på alterskapets i en ellers ganske mørk kirke gjorde det 
lettere å se bildene og samtidig kunne lyset oppfattes som en 
avglans av det guddommelige.8 Lyset understreket alteret og 
alterskapets betydning i det symboltunge kirkerommet. 

Alterskapet var åpent på festdager. Det vanlige synet 
som møtte menigheten og enkeltpersoner som kom inn i 
kirken var imidlertid fargerike malerier av grusomme volds-
handlinger utført av tyrkiske soldater mot kristne helgener 
på utsiden av dørene som lukket skapet. Den hellige Ursula 
og de 11 000 jomfruene blir angrepet og hugget ned med 
sabler, beskutt med piler fra tyrkiske buer og stukket med 
spyd av soldater både med hjelmer og turbanlignende ho-
deplagg. Ifølge en av legendevariantene ble den britanniske 
prinsessen Ursula og følget hennes overfalt og drept av hun-
nere i Køln da de var på vei til Roma ca. 400 etter Kristus. 
Soldathelgenen Acasius og de 10 000 martyrene blir kastet 
nakne ned fra en klippe og spiddet på spissede stokker. Ved 
siden av de gjennomborede hvite kroppene står en gruppe 
menn i kostbare fargerike klær og snakker sammen. Ifølge 
legenden ble Acasius og de 10 000 soldatene drept av en he-
densk hær på fjellet Ararat. Helgenene ble populære fra kors-
togene på 1100-tallet og fremover. Soldaten som har skutt pi-
ler inn i den nakne kroppen til martyren Sebastian har også 
tyrkisk hodeplagg og tyrkisk bue. I tillegg har han et frem-
medartet utseende, brunaktig hud, kroket nese og en stor 
bart.9 Gjennomboring av voksne og barn på spisse stokker og 
spyd var et vanlig bilde på tyrkernes grusomheter i den tyske 

Alterskapet i Ringsaker kirke i lukket stilling. 
Foto Jan Haug – Anno Domkirkeodden. 



73

Arr Idéhistorisk tidsskrift nr. 3 2019

FIENDEBILDER

Soldathelgenen Acasius og de 10 000 martyrene blir kastet nakne ned fra en klippe og spiddet på spissede 
stokker. Alterskapet i Ringsaker kirke. Foto Jan Haug – Anno Domkirkeodden.
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anti-tyrkiske propagandaen på begynnelsen av 1500-tallet.10 
Sebastian var en sentral vernehelgen mot pest og attributtet 
hans, pilene, var symboler for pesten. Den andre kjente pest-
helgenen Rochus er avbildet på den andre underskapdøren 
og står ved siden av Sebastian når skapet er lukket. Pest var 
som tyrkerne sett på som verktøy Gud brukte for å straffe 
menneskenes synder.11 

Det er vanskelig å si hvordan bildene ble sett og hvilke 
tidligere minner og erfaringer denne religiøse visuelle vol-
den koblet seg opp til og videreførte i den enkeltes og det 
kollektive minne i Ringsaker. Alterskapet fra Antwerpen 
ble gitt til kirken mellom 1514 og 1530 av Arnstein Johnson 
Skanke som var kannik i Hamar og sogneprest i Ringsaker 
før og etter reformasjonen. Skanke har merket skapet med 
innskrifter, våpenskjold og donatorportretter og det er grunn 
til å tro at utvalget av helgener og andre teologiske motiver 
har hatt en særskilt betydning for ham.12 Hans eget våpen-

skjold henger på bildet der de 10 000 martyrene halshugges. 
I treet som Sebastian er bundet fast til henger våpenskjoldet 
til Gottfried av Boullion som ledet det første korstoget fra 
1096 til 1100 og var den første korsfarerkongen i Jerusalem. 
Våpenskjoldet og tyrkeren setter motivet i en klar korstog-
kontekst. Sammen med de andre scenene som viser overgrep 
mot kristne er anti-tyrker propagandaen tydelig utmalt i 
alterskapet. Skanke kan ha knyttet maleriene på dørene til 
tyrkernes fremrykking til erobringen av Rhodos i 1522 og be-
leiringen av Wien i 1529. For ham selv og menigheten kan de 
ha fungert som visuelle skrekkeksempler på hva som kunne 
skje hvis tyrkerne fortsatte sin grufulle erobringskrig.13 

20.–22. mars i 1553 arrangerte Christian 3. ekstraordinære 
bededager mot tyrkerfaren i Danmark-Norge. Bededager 
var et målrettet politisk/religiøst virkemiddel som de dansk-
norske kongene satte inn for å mildne Guds vrede i nøds-
tilfeller. Prestene ble oppfordret til å holde bededager med 

Sta. Ursula og 11000 jomfruer stikkes med spyd og hogges med sverd. Alterskapet i Ringsaker kirke.  
Foto Jan Haug – Anno Domkirkeodden.
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faste i tre dager. Guds rettferdige vrede over mennesker i 
Danmark og Norge kunne bare minskes og fjernes når hele 
folket gjorde bot og bad om tilgivelse. Hvis ikke dette lyktes 
hevdet Christian 3.s religiøse rådgiver biskop Peder Palladius 
at Danmark-Norge ville bli erobret av tyrkerne innen 47 år. 
Innbyggerne måtte leve under tyrkernes skikker og ugudelig-
het og dette var ifølge Palladius: «… triste perspektiver for de 
unge!»14 

Alterskapet i Ringsaker kirke stod sannsynligvis i åpen 
stilling på bededagene og bildene av helgener som ble slaktet 
av tyrkere var derfor ikke synlige. Men de fleste dagene var 
de en visuell skrekkinngytende påminnelse som lå lagret 
og kunne trekkes frem fra erindringen når tyrkerne ble 
beskrevet på bededagene i 1553. I forklaringen til teksten 
5. søndag etter påske i Johannes Spangenbergs kirkpostill: 
Postilla: Vdleggelse paa Søndagis oc Hellige Dagis Episteler 
oc Euangelier, … fra 1595 ble menigheten også minnet på 
tyrkernes grusomheter. Her spørres det om hvem kristne 
skal være bange for i denne verden. Presten leste svaret høyt 
for menigheten: «Tyrkerne som farer frem med mord og 
drap.» Selv om Ringsaker var langt unna Wien og tyrkernes 
grusomheter viste bildene av helgenene Ursula, Achatius og 
Sebastian tydelig hvor ille det kunne være. Kirkepostillene 
ble også brukt av lekfolk oppover i tid, de kunne kjøpes på 
auksjoner over geistlige bo. Svartmalingen av tyrkere ble 
fremført både fra talerstolen og senere også lest høyt under 
husandakter i hjemmene.15

Trusselen fra Det osmanske riket
Var det noen grunn til å frykte tyrkerne i Ringsaker? Norge 
var aldri direkte truet av Det osmanske rikets erobringskrig. 
Men på 1500-tallet var den dansk-norske kongen indirekte 
rammet av krigen fordi han var lensherre i Schlesvig og 
Holstein som var en del av Det tysk-romerske riket som ble 
angrepet av tyrkerne. Det osmanske riket var grunnlagt av 
tyrkiske stammer ledet av Osman 1. (ca. 1299). Han og etter-
kommerne bygget opp et mektig tyrkisk muslimsk imperium 
som ekspanderte vestover til de måtte trekke seg tilbake 
etter den andre mislykkede beleiringen av Wien i 1683. Det 
kristne tysk-romerske rikets møte med islamsk erobringskrig 
var preget av voldtekt, plyndring, brann, drap og slaveri. 
Grusomhetene var gjensidige, under den harde erobringen 
av Konstantinopel i 1483 ble rituell skremselstortur brukt 

St. Sebastian og tyrkisk bueskytter. Alterskapet i Ringsaker kirke. 
Foto Jan Haug – Anno Domkirkeodden.
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av både kristne og muslimer. Beleiringen og erobringen av 
Beograd i 1521, Rhodos i 1522 og de mislykkede beleiringene 
av Wien i 1529 og 1683 var grufulle. Den langvarige ero-
brerkrigen formet og opprettholdt holdningen av islam og 
tyrkerne som en voldelig og grusom makt. Kristenheten stod 
imidlertid ikke samlet mot den muslimske invasjonen. For 
den franske kongen var maktpolitikk viktigere enn religion 
og de støttet ikke den tysk-romerske keiseren i slagene mot 
tyrkerne. En fransk-osmansk allianse ble opprettet i 1525 og 
varte i ulike former i 300 år. Den franske flåten ble for ek-
sempel overhalt i Istanbul i 1538, og i 1543/44 overvintret den 
tyrkiske flåten i Toulon i Frankrike med tusenvis av kristne 
galeislaver om bord.16

Tyrkerfrykt i religiøse bøker
Tyrkerbildene på alterskapet var tilgjengelige i kirkerommet 
hele året mens de i skriftlesing og høring, bønner og salme-
synging dukket opp til faste tider i kirkeåret. Ulik bruk av 
små og store trykk på folkespråkene var en nødvendig for-
utsetning for spredning av religiøse og politiske holdninger 
som tyrkerfrykt i reformasjonstiden.17 Alle religiøse bøker, 
også de private bønnebøkene, ble sensurert av teologene 
på universitet i København som hadde nær tilknytting til 
kongen. De er derfor et uttrykk for den offisielle holdningen 
til for eksempel tyrkerne.18 Christian 3. og de påfølgende 
dansk-norske reformasjonskongene hadde nær kontakt med 
Martin Luthers reformbevegelse og oversatte mange sentrale 
tyske trykk til dansk. Den dansk-norske kirkeordinansen 
av 1537/39, lovverket som regulerte kirken og religions-
utøvelsen var forfattet av Luthers nære medarbeider Johan 
Bugenhagen. Christian 3.s dansk-norske bibelutgave var en 
dansk oversettelse av Martin Luthers lavtyske utgave som ble 
trykket av Ludvig Dietz i Lübeck i 1533–34. Dietz tok med 
seg trykktyper og bildeblokker til København da han trykket 
de 3000 reformasjonsbibelen mellom 1548 og 1550.19

Det er mye vi ikke vet om den totale utbredelsen og 
bruken av små og store trykk i Norge. Jostein Fet har i sine 
kartlegginger og analyser av arveskifter fra Sunnmøre, 
Romsdals-, Nordmøre- og Telemarkskifter fra 1994 og kart-
leggingen av bøker i privat eie på Sunnmøre fra 2015 fått frem 
mye viktig kunnskap som Ringsaker kan sees i forhold til.20 

Tyrkere i bibler 
I de dansk-norske reformasjonsbiblene, utlagt i tekst- og 
bilde kommentarer i profeten Daniels bok i det gamle testa-
mentet og i Johannes åpenbaring i Det nye testamentet, 
fremstår det osmanske rikets erobringskrig mot det kristne 
Europa som et tegn på at verdens ende var nær. 

Ringsaker kirkes høye status i et rikt område sann syn-
lig gjør at kirken hadde en eller flere av de danskspråklige 
kongebiblene fra 1550, 1589 eller 1633, kjøpt inn av kirken eller 
av generøse donatorer. Hedemarkmuseet har et eksemplar 
av Fredrik 2.s bibelutgave fra 1589 (Skaktavlbibelen) som har 
vært i privat eie fra første del av 1600-tallet.21 Velstående  eller 
adelige i Ringsaker kan ha forhåndsbetalte 2 daler i 1548 for 
å motta en av de 96 reformasjonsbiblene som ble sendt til 
Norge i 1550.22 Kirken fikk andre store gaver på 1500-tallet. 
I tillegg til alterskapet fra Arnstein Johnson Skanke ga Eiler 
Brockenhus og Kirsten Eriksdatter Gyldenhorn to gedigne 
messinglysestaker merket med familienes våpen mellom 1540 
og 1546.23 

Kongebiblene var utgitt av kongen og utstyrt med hans 
portrett, våpenskjold og forord på de første sidene. Dette var 
tydelige markeringer av reformasjonskongenes nyvunne au-
toritet over kirken og en materialisering av hans representa-
tive nærvær i det allerede symboltunge og sentrale kirkerom-
met.24 Biblene hadde både stor politisk og religiøs betydning. 
Det er derfor ikke overraskende at tyske og danske lutherske 
teologer plasserte tekster og bilder som kommenterte bibel-
tekstene i et politisk-religiøst samtidsperspektiv. Effekten av 
disse kommentarene ble forsterket av at biblene for luthera-
nerne var «Guds ord». 

I alle de tre dansk-norske biblene, er det et enkelt verdens-
kart i Daniels bok som viser hva som skjer når endetiden 
er nær. Bibelkartet som er et mnemoteknisk verktøy, viser 
Afrika, Asia og Europa omkranset av hav og vindhoder og 
er en tolking av Daniels drøm. På kartet er det fire dyr og en 
liten hær bak noen fjell. Ifølge Luthers forord til Daniels bok 
i Fredrik 2.s bibelutgave fra 1589 representerer de fire dyrene 
fire riker, løven med ørnevinger er Assyria og Babylon, bjør-
nen det persiske riket, geparden med fire vinger og fire hoder 
er Alexander den Stores riket i Grekenland og det fjerde er 
Romerriket representert med et dyr som har et menneske-
hode med fire horn. I de siste tider skal det ut av et ekstra 
lite horn vokse tre nye horn, som er land Muhammed eller 
tyrkerne har overtatt, Egypt, Asia og Grekenland. Den lille 
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hæren som er plassert mellom Asia og Europa representerer 
denne tyrkertrusselen. Luther skriver oppsummerende i 
sin omfattende kommentar til Daniels bok: «Alt sammen 
erfarer vi nå og ser for våre øyne. Tyrkerne har vunnet store 
seire og det er ikke mer å gjøre enn å vente på den ytterste 
dag.»25  Bildet av Daniels drøm i de dansk-norske biblene 
ble hentet fra Luthers lavtyske Lübeckutgave fra 1533–34 
men var tidligere brukt i 1530 på propagandabrosjyren: Das 
siebend Capitel Danielis, von des Türken Gottes lesterung 

vnd  schrecklicher morderey Wittemberg.26 Hendelsene var 
aktuelle, Rhodos ble beleiret i 1522, Wien ble beleiret i 1529. 
Tyrkernes erobringskrig regnes som ekspansive fra 1520 og 
fremover til 1566. Både kartet og Luthers kommentarer er 
komplekse og de i menigheten som så bildet og hørte teksten 
kan ha blitt fasinert, men de trengte en forklaring for å for-
stå teologien og geografien. Kartet var et hjelpemiddel som 
visualiserte og hjalp til med å forstå og huske hvilken skrek-
kelig fiende den symbolske tyrkerhæren som lå på lur bak 

Verdenskartet som viser Afrika, Asia og Europa omkranset av hav og vindhoder. Kartet er en tolking av Daniels drøm om de siste tider. 
Utsnitt fra Christian 3.s bibelutgave fra 1550, profeten Daniels bok kapitel 7. Nasjonalbiblioteket.
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fjellene var. 
Det er vanskelig å vite hvor mange i tillegg til geistlige 

som har sett disse bildene og lest kommentarene. De slitte si-
dene i Johannes åpenbaring bakerst i mange av biblene vitner 
imidlertid om flittig blaing og stor interesse gjennom århun-
drer. Det er ikke overraskende. I Christian 3. bibelutgave fra 
1550 er det 26 bilder på 28 sider, flere sider har to bilder og det 
er også eksempler på oppslag der det er to bilder på hver side. 

Blant disse bildene er det også skremmende fremstillinger av 
tyrkere til hest.27 Tyrkerne visualiserer de kristnes fiender i 
de siste tider. Ett av bildene viser de tyrkiske soldatene med 
turban og lange spyd som rir på hester med løvehoder og 
haler som hvesende draker. Ved siden av dette bildet står det 
Mahomet i margen, slik at det ikke skulle være tvil om hvem 
de var.28 I kapittel 20, nesten mot slutten av åpenbarings-
boken ser vi bildet av at Satans hær med hedninger fra fire 
verdenshjørner angriper de helliges by. Rytterne som er kledd 
som tyrkere blir fortært av ild fra himmelen og djevelen selv 
blir styrtet ned i ild og svovelsjøen. Bilder som dette, enten 
de ble oppfattet rent visuelt eller sammen med en hørt el-
ler lest tekst, må ha vært skremmende. Koblet sammen med 
maleriene av tyrkernes vold på alterskapet kan frykten for 
tyrkerne og endetiden ha vært overveldende.

Salmer mot tyrkerne
Den visuelle fremstillingen av tyrkerne på alterskapet og i 
biblene ble også understreket i salmesang. I den første autori-
serte danskspråklige salmeboken, Den danske Psalmebog met 
mange Christelige Psalmer aff Hans Thomisssøn fra 1569, er 
det flere salmer der det synges og bes om vern mot tyrkerne 
og paven. En av disse er luthersalmen: «En Børnesang at 
Siunge mod vor Herris Christi oc hans hellige Kirckis tuen-
de hoffuitfiender Paffuen oc Tyrcken.» Salmen starter med: 
«Beholt oss Herre ved dit Ord oc styr Paffuens oc Tyrckens 
mord.» Barna er trukket frem fordi Luther skal ha sagt i en 
bordtale at hvis noen skulle kunne gjøre tyrkerne noe måtte 
det være barna med sitt fadervår. Hverken våpen eller fyrster 
kunne stoppe dem.29

De danske teologene mente som Martin Luther at salme-
synging på eget språk var en god måte å påvirke mennesker 
til rett lære.30 Og i forordet til salmeboken oppfordrer 
Thomissøn til flittig bruk av salmene i kirker, skoler og hjem: 
«Fordi Rim oc sang læris snart met lyst oc kunde best ihu-
kommes.» Å høre, men fremfor alt å selv synge Guds ord var 
den beste måten å forstå og erindre et budskap. 100 år etter 
Thomissøn salmeutgivelse omtaler Peter Dass hjertet som 
Guds bolig og ørene som himmelens porter. Litteraturviter 
Jon Haarberg referer til Mary Carruthers Book of memory 
når han i en artikkel om katekismesanger fra 2010 skriver 
om hjertet og sangens betydning for minne.31 Å synge om 
tyrkerne som mordere og fiender kan altså ha vært en viktig 

Tyrkiske soldater angriper de helliges by og blir fortært av ild fra 
himmelen mens djevelen blir styrtet ned i svovelsjøen. Utsnitt fra 
Christian 3.s bibelutgave fra 1550, Johannes åpenbaring kapittel 20. 
Nasjonalbiblioteket
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påvirkningskilde for menigheten i Ringsaker.
Kongebrevet som autoriserte Thomissøns salmebok i 

1569, påbød at den skulle anskaffes til alle kirker i det dansk-
norske kongeriket.32 Salmen om tyrkerne og pavens mord 
skulle synges som avslutningssalme de fire søndagene i ad-
vent, dette viser at den var betydningsfull. På denne måten 
kunne man ha tenkt seg at tyrkerfrykt samt pavefrykt etter-
hvert ble internalisert i minnet til den syngende menig heten. 

Men denne pedagogiske praksisen fungerte trolig dårlig i 
den første perioden. Spørsmålet er om menighetene sang 
salmene. Kirkehistoriker Helge Fæhn mener generelt det er 
vanskelig å si noe sikkert om salmesangen i de første genera-
sjonene etter reformasjonen. Denne nye praksisen var uvant 
og salmene var nye, få hadde salmebøker og prestene var dår-
lige forsangere. I forarbeidene til den norske kirke ordinansen 
fra 1604 skrev biskopene to ganger at presten  begynte å 

Tyrkiske soldater med turban og lange spyd rir på hester med løvehoder og haler som hvesende draker. I margkommentaren står det skre-
vet Mahomet. Utsnitt fra Christian 3.s bibelutgave fra 1550, Johannes åpenbaring kapittel 9. Nasjonalbiblioteket
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synge salmeverset alene og ikke sjelden også fullførte ale-
ne.33 Den eneste opplysningen om salmesang i biskop Jens 
Nielssøns visitasreiser i Oslo og Hamar stift i årene 1574–97 
er fra Eidsvoll 22. september 1594. Her møtte han en smukk 
forsamling som sang vel. Dette er trolig en indikasjon på at 
Eidsvoll var det hederlige unntaket i Oslo og Hamar bispe-
dømme på denne tiden. Salmesyngingen i Ringsaker var ikke 
noe å skryte av på slutten av 1500-tallet.

I arveskiftene Fet har gjennomgått er det nevnt fire ek-
semplarer av Thomissøns salmebok, tre på Sunnmøre og en 
i Øvre Telemark. Dette lave tallet kan skyldes at få kunne 
lese og boken var dyr, den kostet det samme som en ku.34 
Thomissøns salmebok kom i en rekke nye utgaver til midten 
av 1600-tallet og flere av salmene, deriblant Behold oss herre 
var med i de nye salmebøkene. Arveskiftene forteller også at 
disse bøkene vandret i generasjoner. Salmeboken er en flott 
bok som inneholder bilder og dette gjorde den sannsynligvis 
attraktiv å eie og se i for både barn og voksne. 

Oppfatningen av tyrkerne som mordere ble opp gjen-
nom 1700-tallet, men også sporadisk på 1800-tallet, spredd 
gjennom både de autoriserte salmebøkene og de uautoriserte 
bokhandelsalmebøkene. Salmen «Behold oss Herre» var 
også med i Christiania trykkeren Hans Hoffs salmebok 
Christiania Ny Forbederet Fulstændige Psalmebog : Hvorudi 
findis Psalmer oc Loffsange aff D. Martini Lutheri oc an-
dre fromme Christne Lærde Mænd til hver Søn- oc Hellige 
Dagis Evangelia forordnet som utkom i 1677 og senere i 
utgaver trykket i København. I arveskiftene på Sunnmøre, 
Nordmøre og i Øvre Telemark er det identifisert 66 eksem-
plarer av ulike utgaver av salmeboken der menigheten skulle 
feste minner om tyrkens mord med fellessang 1. søndag i ad-
vent.35 Den andre av de kongelig autoriserte salmebøkene var 
Biskop Thomas Kingos, Den Forordnede Nye Kircke-Psalme-
Boog, som første gang utkom i København i 1699 og var of-
fisiell kirkesalmebok frem til 1768.36 Alle kirker i Danmark-
Norge var nå pålagt å bruke Kingos salmebok. Den utkom 
16 år etter tyrkernes harde beleiring av Wien i 1683 og salmen 
«Behold oss Herre» var derfor både religiøs og politisk 
relevant. Nå var salmen imidlertid flyttet fra adventssøn-
dagene til 5. søndag etter Helligtrekongers dag, en mindre 
sentral plass. I arveskiftene Fet har sjekket er det identifisert 
312 eksemplarer av salmeboken, men trolig er det flere. Det 
høye tallet i skiftene skyldes bedre lesekunnskap og også at 
det nå var vanligere å bruke salmebøker i og utenfor kirken. 

Menigheten i Ringsaker sang salmen om tyrkernes mord 5. 
søndag etter helligtrekongersdag med altertavlen som visuell 
bekreftelse fra 1699 til 1768 og muligens enda lengre. 

I tillegg til at de gamle salmebøkene ble gjenbrukt ble 
det også utgitt nye utgaver av Kingo salmebok til langt ut på 
1800-tallet med verselinjen Paffuens oc Tyrckens mord, i 1842 
i Christiansand på S. A. Steens forlag, i 1859 i Christiania på 
Cappelens forlag, i 1891 på Dreyers forlag i Stavanger. Kingo 
var ikke kirkesalmebok etter 1768 og syngingen foregikk 
derfor i private forsamlinger eller alene. I 1863 skriver Hans 
Hauge, Hans Nielsen Hauges sønn, i sin populære Psalmebog 
til Kircke og huus-Andagt at «‘Behold os Herre’ var diktet 
av Luther i 1541 for at den troende ungdom kunde ha en 
kort og alvorlig bønn mot paven og tyrken.» Hauge selv 
hadde erstattet begge med Satan. Han var ikke den første 
som erstattet tyrkerne med et annet fiendebilde. I Christelig 
Psalmebog, en Samling af gamle opbyggelige Sange til Brug ved 
Huusandagt, utgitt J. Johnsen forlag i Christiania i 1846 var 
tyrkerne erstattet med andre fiender. Samtidig var det tyrkis-
ke fiendebildet i salmebøkene seigt og langlivet og overlevde 
trolig lenge også som et utenatlært minne.

Bønnebøker
En annen viktig kilde til det tyrkiske fiendebildet var bønne-
bøkene. Flere av de danske inneholdt bønner mot tyrkerne37 
og disse har trolig også vært brukt i Norge. Bønnebøker 
var sammen med postiller og salmebøker viktige under hu-
sandakter og sangstunder i hjemmene og forsamlingshus.38 
Tekstene ble både lest høyt og hørt og overførte minner 
mellom generasjoner. I følge Luther og salmebokutgiver 
Thomissøn var de med sine tekster uten melodier underlegne 
salmene når det gjaldt å forstå og å huske budskapet. Flere 
av salmebøkene hadde imidlertid bilder som styrket teksten 
som minnebærer. I følge Luthers forord som er gjengitt i den 
danske utgaven av Lorents Benedichts bønnebok fra 1573 var 
bilder viktige for at barn og ulærde kunne påvirkes til å se og 
huske budskapet: 

Ieg haffuer anseet det gaat at være at Passionalen met figurer 
oc Billeder sættis hoss Bønebogen allermest for Børns oc 
enfoldige folcks skyld huilcke som ved Figurer oc lignelser 
bedre beuegis til at mercke oc beholde guds gierninger end 
ved blotte ord oc lærdom.39
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I Peder Tidemands bønnebok, En Deylig Bøne Bog Met 
Mange Christelige Bøner Nu Besynderlige I Denne Sidste 
Farlige Tid Nyttelige at Søge Hielp Oc Trøst Hoss Gud Met I 
Vor Mangfoldige Store Trang Oc Nød, som første gang tryk-
ket av Lorentz Benedicht i København i 1563 og senere kom i 
mange opplag, er det også en bønn mot tyrkerne. Boken var 
tilegnet en kvinne, Susanne Bøllesdatter, som sannsynligvis 
var oppdragsgiver. Hun kan ha bedt Tiedemand samle bøn-
ner som kunne være nyttige når hun var i angst og nød.40

En Bøn imod Tørcken  
O allmectige naadige Gud/Du som straffer dine Børn/ som 
icke ville leffue effter/ din villie oc holde dine/ Bud met 
Pestilense/ Hunger oc Blodstyrtning./ Vi bede deg at du 
vil vende/ dit Faderlige hjerte til oss/ oc sønderbryde den/ 
blodgerige Tørckis Spir/ hvilcken det nu gruselig/ plager 
forferder bedrøffuer/ oc forfølger din Christelige kircke ….

Her vises det til tyrkernes blodtørstige spyd (blodgerige 
Tørckis Spir) som vi erindrer fra alterskapet og bibelen. 
Sammen med bønnen mot tyranner og kirkens fiender er det 
satt inn et bilde som viser hvordan kvinner og barn blir stuk-
ket og gjennomboret med sverd. Måten volden mot kvinnene 
er fremstilt på i dette trykket kan gjenkjennes i maleriet av 
den hellige Ursula og jomfruene på alterskapet i Ringsaker, 
men her brukes det både spyd og sverd. 

I Hans Christensen Sthens bønnebok Christelige Oc 
Udkaarne Bøner for Alle Stater Oc for Allehaande Nød 
[…] fra 1571 er tyrkernes grusomheter utbrodert enda mer. 
Det står at de (tyrkerne) «gjør Stenhauger av våre Steder 
og Byer og at de har gitt Guds tjeneres legeme til mat for 
fugler og dyr». Andaktsboken Nogle udkaarne oc saare nyt-
telige Predicken om en Christelig Penitentz oc Leffnit, fra 1563 
kaller tyrkerne både tyranner og mordere. «Tørcken hand 
ligger oss alle tyrannerlig på halsen oc vi er uwisse både paa 
vort Godz oc paaa Liffuet.» Boken ble utgitt av Lensherre 
på Stenviksholm i Trondheim Evert Bild og hans hustru 
Vibeke Podebusk som hadde fått barnas huslærer, rektor på 
Katedralskolen i Bergen, Hagen Lauridsen til å oversette den 
fra latin til dansk.41 Den norske tilknytningen blir frem-
hevet av et helsides trykk av Den norske løve. Boken kan 
sees som et utrykk for religiøs og boklig status og kunne ha 
egnet seg som gave. Den kan ha vært gitt til Jørgen Kruckow 
på Tjernegodset på Ringsaker som var en fjern slektning 

Kvinner og barn blir hugget og g jennomboret med sverd i dette 
tresnittet som er plassert sammen med bønnen mot tyranner og 
kirkens fiender i En Deylig Bøne Bog Met Mange Christelige 
 Bøner Nu Besynderlige I Denne Sidste Farlige Tid Nyttelige at 
Søge Hielp Oc Trøst Hoss Gud Met I Vor Mangfoldige Store 
Trang Oc Nød, som første gang trykket av Lorentz Benedicht i 
København i 1563. Nasjonalbiblioteket
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av Podebuskene. Adelige og velstående menn og kvinner i 
Ringsaker har sannsynligvis, som sine likestilte i Danmark, 
hatt bønnebøker som har inneholdt bønner mot tyrkerne. 

Avslutning  
Etter å ha sett eksempler på hvor omfattende og ulike de 
religiøse røttene til det tyrkiske fiendebilde var, forstår vi 
bedre bakgrunnen for de holdningene som Wergeland angri-
per i artikkelen i For Arbeiderklassen 27. juli 1844. Effektiv 
spredning av det tyrkiske fiendebildet fra 1500-tallet og 
fremover var et resultat av tyske og danske teologers omfat-
tende utgivelser og distribuering av små og store trykk. Den 
visuelle fortellingen om de voldelige tyrkerne på alterskapet 
i Ringsaker har trolig blitt sett, forsterket og opprettholdt 
av dette fiendebildet som gjennom kirkeåret ble sunget inn i 

erindringen med salmer, sett i bilde- og tekstkommentarer i 
Bibelen og hørt fra prekestolen i det symboltunge og sentrale 
kirkerommet. 

Salmene var den siste trykte bastionen til det religiøse 
tyrkiske fiendebildet. Med få unntak var verselinjene om 
tyrkernes mord på vei ut av nytrykte salmebøker i andre 
halvdel av 1800-tallet. Men det var ikke så lett å utrydde fol-
kelig overtro som Wergeland påsto i artikkelen 27. juli 1844. 
Ryktene om tyrkiske menneskeslaktere som i 1869 ble spredd 
og kommentert i aviser og skillingsviser, viser at fiendebildet 
fremdeles hadde innhold og mening. Ryktene skapte opptøy-
er og stor engstelse blant folk, og skrekkelige viser var alltid 
populære.42 Det er ikke utenkelig at bøndene fra Ringsaker 
som reiste til markedet i Christiania på slutten av 1800-tallet, 
kjøpte skillingsviser om tryntyrken, tok de med seg hjem og 
assosierte de med tyrkerbildene på alterskapet. 

Nasjonalbiblioteket
Bente.Lavold@nb.no

VITENSKAPELIG, FAGFELLEVURDERT, ARTIKKEL
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Noter
 1 Artikkelen er basert på foredrag holdt i Nasjonalbiblioteket i 2017 og 

2018.
 2 Wergeland, «Tyrken», 105 og 106, Skjelbred, Tradisjon om Tryntyrken: 

stereotyper og identitet, 17–24. 
 3 Martin Schwarz Laustens. Tyrkerfrygt og tyrkerskat: islamofobi, 

religion og politik hos teologer og regenter i reformationstidens 
Danmark, fra 2010 har vært svært viktig i mitt arbeid med holdninger 
til tyrkere i tidlig nytid. Se også Møller Jensen, Denmark and the 
crusades, 1400–1650, fra 2007. 

 4 Ytreberg, Ringsaker kirkes alterskap i kulturhistorisk lys, Lavold, 
Kultus og status. Kirkeinventar som kilde til kulturelle, sosiale og 
økonomiskefohold på 1500-tallet, 108–111. 

 5 Kulturhistoriker Arne Bugge Amundsen har bl.a. undersøkt hvordan 
billedprogrammer på alterskap og annet interiør i utvalgte kirkerom 
i Østfold var med på å forme menighetens og enkeltmenneskets 
identitet og minne f.eks. Amundsen, Churches and the Culture of 
Memory A Study of Lutheran Church Interiors in Østfold, 1537–1700.

 6 Laugerud, Reformasjon uten folk. Det katolske Norge i før- og 
etterreformatorisk tid, Oslo s. 81–87, 304–307. Mary Carruthers Book 
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 7 Lavold, Kultus og status. Kirkeinventar som kilde til kulturelle, sosiale 
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betrakter og Ringsaker kirkes alterskap.

 8 Hagen, I møte med det hellige. En undersøkelse av møtet mellom 
senmiddelalderens betrakter og Ringsaker kirkes alterskap, s. 68 og 
76.
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 10 Lausten, Tyrkerfrygt og tyrkerskat: islamofobi, religion og politik hos 

teologer og regenter i reformationstidens Danmark, s. 13, 231. 
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forhold på 1500-tallet, s. 109–111. 

 14 Lausten, Tyrkerfrygt og tyrkerskat: islamofobi, religion og politik hos 
teologer og regenter i reformationstidens Danmark, 119 ff.

 15 Fet, Lesande bønder: litterær kultur i norske allmugesamfunn før 
1840, 205 ff.

 16 Knutsen Religionskriger, s. 48 og s. 93 
 17 Pettigree, Brand Luther 1517.
 18 Rian, Sensuren i Danmark-Norge. Se også Appel, 381ff. 
 19 Ilsøe, De tre danske foliobiblers historie, tresnit og stik, 119–121. 
 20 Fet, Lesande bønder: litterær kultur i norske allmugesamfunn før 

1840. Fet, Den Gløymde Litteraturen: Gamle Bøker Og Skrifter I 
Privat Eige På Sunnmøre. Se også Dahl, Book collections of clerics in 
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 22 Brandt, «Oplysninger om Trykningen, Indbindingen og saalget af 
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